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По законам разума и красоты
ОТКРЫТИЮ занавеса пре- 

дшествует много вол­
нений и забот, тревог и со- 
мпспий. Понравятся ли зри­
телям наши новые премьеры? 
Вызовут ли они у них чувства 
и мысли, Которыми МЫ ЖИ­
ЛИ долгие, месяцы? Ведь рабо­
таем мы для зрителей.

Каи бы тщательно пи бы­
ла организована генеральная 
репетиция, её нельзя назвать 
спектаклем, потому что театр 
двулик. Одно лицо его — сце­
на, второе — зал. Только вы, 
зрители, своим дыханием, ду­
шевным волнением пли ве­
сельем отражаете и вбираете 
в себя смену движения жиз­
ни на сцене.

Вот и хочется сегодня, на­
кануне открытия сезона, кос­
нуться может быть самой 
главной проблемы, театр и 
зритель.

Ныне чувство сопричастно­
сти художественному творче­
ству становится уделом мил­
лионов советских людей, 
вступивших и вступающих в 
тот этап зрелости эстетичес­
кого восприятия, о котором 
мечтал В. И. Лепин, говоря, 
что искусство должно про­
буждать в массах художпиков. 
Но восприятие искусства — 
акт сложный, требующий от 
человека но только эмопио- 
нальной отзывчивостп, по и 
определенной эстетической 
опытпости зрителя. Что Же 
получается — надо учиться 
быть зрителем? Да, на мой 
взгляд, быть зрителем — ис­
кусство. И если ты хочешь 
наслаждаться художествен­
ным произведением, ты дол­

жен быть художественно об­
разованным человеком.

Размышления па эту злобо­
дневную тему рождают много 
вопросов. Почему сомнитель­
ного вкуса вокально-ннстру- 
ментальпый апсамбль без 
особой заботы администрато­
ра собирает зрительный зал, 
а хороший скрипач играет 
почти в пустом? Почему пло­
хая, с моей точки зрении, ки­
нокартина имеет успех, а хо­
роший спектакль — нет? Мо­
жно ли довериться известно­
му мнению, что «покупатель 
всегда нрав»?

Понятие «зритель» никогда 
не бывает однородным. Очень 
трудно определить, па какие 
группы делится зритель- 
Легче представить собе, чем 
отличаются друг от друга 
приходящие в театр: возрас­
том, степенью культуры, тем­
пераментом, вкусом. Одни лю­
бят просто посмеяться, дру­
гие ищут в театре материал 
для раздумий. Есть зрители, 
попнмающие сложный язык 
театральной условности, есть 
и такие, что совсем но вос­
принимают его. Па кого ори­
ентироваться? Какие пьесы 
брать в репертуар? Больше 
комедий или серьезных пси­
хологических драм? Вопросы, 
вопросы...

Пссомненпо одно — без со­
временных зрителей по мо­
жет быть современного теат­
ра. Вспоминаю слова выдаю­
щегося советского режиссера 
Г. Л. Товстоногова о том, что 
нееоврсмспность актера и ре­
жиссера заключается в недо­
оценке сегодняшнего зрителя, 
его тонкости, ума, развития.

«Театр должен быть всегда 
впереди, все время задавать 
зрителю сложнейшие психо­
логические задачи, от реше­
ния которых оп получал бы 
эстетическое наслаждение».

Все реже и реже встреча­
ешь людей, -которые- беванел- 
ляцнонно заявляют, что тер­
петь не могут классическую 
музыку, людей, для которых 
симфонии Шостаковича толь­
ко хаос л невыносимый шум, 
а театр — помещение, где 
есть перерывы па буфет.

Наш театр выбрал слож­
ный путь. Но заигрывание со 
зрителем — путь общения, 
серьезной беседы. Сложная 
структура Магаданского теат­
ра. об'ьедиияющего под одной 
крышей музыкальную и дра­
матическую труппы, ставит 
разнообразные репертуарные 
задачи. Главными работами 
будущего сезона мы считаем 
спектакли, которые будут по­
ев и щепы XXVI съезду КПСС. 
Это пьесы советских поэтов 
В. Маякопского и И. Ссльвнн- 
ского. «Феерическую коме­
дию» В. Маякопского будет 
ставить музыкальная труп­
па театра.. Музыку написал 
В. Дашкевич, либретто В. Да­
шкевича и ТО. Кима. Над пье­
сой Сельвипского «Умка Бе­
лый медведь» уже работает 
драматическая труппа. В пье­
се много необычного: п обсла. 
новка дальпего Севера, п ат­
мосфера жпзпп чукчей, и ха­
рактер се главного героя — 
охотника Умки. Взволнован­
ным чувством знаменатель­
ных побед малой паоодпости 
в большом мире бооьбы за ре. 
полгапноппуго свободу и сча­

стье сильна драматическая 
поэма об Умке Белом медве­
де.

27 октября мы приглашаем 
магаданцев в театр на премь­
еру спектакля по пьесо Б. 
Брехта «Господин Пунтила 
и его—еяугя- Мпттн». -

Магаданский зритель позна­
комится с Жаком Оффенба­
хом — родоначальником опе­
реточного жанра, классиком 
французской оперетты. 30 
октября театр покажет пре­
мьеру его оперетты, или как 
раньше се называли, оперы- 
буфф «Перикола». В течение 
сезона пойдет па сцепе теат­
ра польский мюзикл компози­
тора Таларчика с забавным 
водевильным сюжетом «Раз­
вод по-польски». Театр будет 
работать над опереттой Грет- 
ри «Двоо скупых». В планах 
новая версия «Принцессы 
цирка» И. Кальмана «Мистер 
Икс». Мы приняли к постано­
вке новую оперетту-сказку Г. 
Гладкова «Три Ивана» по пье­
се Ю. Михайлова. Мне кажет­
ся, что это очень изобретате­
льная, умная и смешная пье­
са не лолжпа иметь зритель­
ских возрастных рамок. С во­
зрастом на жизни взрослых, к 
сожалению, уходят сказки, по 
приятную возможность вор- 
путь их себе дает театр.

В Магаданской области 
очепь сильная писательская 
организация, творческое со­
дружество с которой мы хо­
тим и пытаемся поладить. Мы 
были бы рады сотрудничать 
с Л. Мпфтахутдпиовмм, В. Ле­
онтьевым. Л. Кокоулнпым. Но. 
как говорится, любовь долж­
на быть обоюдной. Пока у пас

только одна призрачная на­
дежда на то, что Л. Бирюков 
закончит свою пьесу для нас 
в этом году.

С хабаровским драматур­
гом В. Еращенко мы работа­
ем над оригинальной пьесой 
для юноййзетва «Робинзон» по 
мотивам киши Д. Дефо. Му­
зыку к этому спектаклю пи­
шет магаданский композитор 
П. Хачнан.

Направление советского те­
атрального искусства едино, 
многообразны только эстети­
ческие формы этого общего 
процесса. Великая цель, во 
имя которой творптся искус­
ство, — утверждение в созна­
нии людей коммунистических 
идеалов. Советский театр об­
рел силу воздействия на со­
знание масс. Театр сделался 
воспитателем нового челове­
ка.

И мы хотим, чтобы наш Ма­
гаданский театр был совре­
менным. серьезным и веселым.

Завтра Магаданский театр 
открывает свой 42-й сезон

живым п контактным. Чтобы 
наш театр помогал Человеку 
поверить в его силу, помог 
возвыситься над бытом и обы. 
.ценностью, чтобы он нес идею 
могущества Поэзии, воспиты­
вал волю к претворению ве­
ликих идей Разума и Красо-
ТЫ‘ Юлий ГРИНШПУП, 

главпый режиссер 
театра.

ВСЕГДА В ПОИСКЕ
ГР ЕАТРЛЛЪНАЯ афиша по-
* стрит пометками: «Пре­

мьера». В конце прошлого те­
атрального сезона один аа 
другим выпущены новые спе­
ктакли: «Патетическая сона- 
та» Миколы Кулиша, «Пене­
лопа» Дмитрия Журбнпа, «Я 
всегда улыбаюсь» Якова Се- 
геля.

И снопа — премьеры. Хо­
рошая традиция складывает­
ся в театре. Все чаще и чаще 
к постановкам привлекаются 
режиссеры, «со стороны». В 
этом сезоне мы познакомим­
ся со стилем, творческой ма­
нерой Феликса Бермана, ре­
жиссера, преподаватели Мос­
ковского эстрадно-циркового 
училища. Он поставил в Ма­
гадане спектакль по пьесе 
Бертольда Брехта «Господин 
Пунтила и его слуга Мат­
ти».

Общение актеров с новыми 
постановщиками, с их шко­
лой, их решением творческой 
задачи прежде всего обога­
щает возможности актеров.

Ведь каждый новый рожиссор 
приносит в коллектив свою 
фантазию, свой томпорамент 
и пкус, свою способность' про­
никнуть в глубину авторско­
го замысла. Все ото обогаща­
ет жизнь театра. Делает ее 
всесторонней, пасыщенной, 
многогранной. Может быть, 
такая атмосфера и позволя­
ет рождаться вещам самобыт­
ным, оригинальным?

Своеобразна новая работа 
творческого коллектива—опо­
ра-буфф «Перикола» Жака 
Оффенбаха. Автора болоо ста 
оцоротт и музыкальных интер­
медий справедливо называют 
основоположником и главным 
представителем французской 
классической оперетты. Напи­
санные более века назад его 
творения с успехом идут и па 
советской сцепе — это «Синяя 
борода», «Прекрасная Елена», 
«Перикола». Оффенбах разви­
вал традиции французской 
комической оперы, так назы­
ваемой опоры-буфф, для ко­
торой характерны песелая 
буффонада, подвижность дей­
ствия, пародия, яркая жанро­
вая мелодия, использование

городского фольклора, эле­
менты комедии дель арто — 
комедии масок старинного 
итальянского театра XVI пока.

На подмостках нашего те­
атра произошел синтез дав­
но забытого содержания ста­
ринной оперетты с современ­
ным звучанием п прочтением. 
К спектаклю подобран точ- 
пый ключ — Оффенбах XIX 
пека переводится на язык се- 
годпяшнего театра своими, 
оффенбахопскнми средства­
ми. Он сымпровизирован на 
основе известной ньосы, со­
держащей краткую сюжотпую 
каппу. Актеры делают это ве­
село, придерживаясь традици­
онного стиля жапра — паро­
дировать всех и все.

Впрочем, не будем забегать 
вперед. Пусть каждый зри­
тель посмотрит ц оценит но­
вую работу сам.

. В. КОЧКИНА.

НА СНИМКАХ: вверху к 
слева внизу — сцены из спек­
таклей «Господин Пунтила и 
его слуга Матти» Б. Брехта; 
внизу справа — из «Г/ерико- 
лы» Ж. Оффенбаха.

Фото Р. Григоряна.


